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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: said.”


The present tense is a historical present, which views the past action as occurring now for the sake of vividness and liveliness in the narrative.  It is translated by the past tense.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the dative indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him” and referring to Peter.  This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  Next we have the asseverative particle AMĒN, meaning ‘truly’, always used with LEGW, beginning a solemn declaration but used only by Jesus, meaning: I assure you that, I solemnly tell you Mt 5:18, 26; 6:2, 5, 16; 8:10 and many other passages.”
  Then we have the first person singular present active indicative from the verb LEGW, meaning “to say, tell, assure: I say.”


The present tense is a descriptive present, which describes what is happening right now.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative of indirect object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “to you” and referring to Peter.

“And Jesus said to him, ‘Truly I say to you,”
 is the explanatory use of the conjunction HOTI, which is used after verbs of communication to introduce the content of that communication.  It is translated “that.”  Then we have the temporal adverb SĒMERON, meaning “today” plus the locative of time from the feminine singular demonstrative pronoun HOUTOS, article and noun NUX, meaning “this night.”  This is followed by the temporal adverb PRIN plus the conjunction Ē, meaning “before.”  Then we have the adverb DIS, meaning “twice,” followed by the accusative direct object from the masculine singular noun ALEKTWR, meaning “a rooster.”  This is followed by the aorist active infinitive from the verb PHWNEW, which means “to crow; call, speak.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that a rooster will produce the action.


The infinitive is an infinitive of time following the previous PRIN Ē construction.  “The action of the infinitive of subsequent time occurs after the action of the controlling verb.  Its structure is PRO TOU, PRIN, or PRIN Ē + the infinitive.  The construction should be before plus an appropriate finite verb.”

“that today, this night, before a rooster crows twice,”
 is the nominative subject from the second person singular personal pronoun SU, meaning “you” plus adverb TRIS, meaning “three times.”  Then we have the accusative direct object from the first person singular personal pronoun EGW, which means “Me” and refers to Jesus.  Finally, we have the second person singular future deponent middle indicative from the verb APARNEOMAI, which means “to deny.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the subject (Peter) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“you will deny Me three times.’”
Mk 14:30 corrected translation
“And Jesus said to him, ‘Truly I say to you, that today, this night, before a rooster crows twice, you will deny Me three times.’”
Explanation:
Mt 26:34, “Jesus said to him, ‘Truly I say to you that this very night, before a rooster crows, you will deny Me three times.’”

Lk 22:34, “And He said, ‘I say to you, Peter, the rooster will not crow today until you have denied three times that you know Me.’”
1.  “And Jesus said to him, ‘Truly I say to you,”

a.  Jesus responds to Peter’s arrogant boast with another of His statements of absolute truth.  Peter now knows that when Jesus says, “Truly I say to you” it means that nothing in heaven or hell can prevent the event from happening.  Whatever follows is a dogmatic part of the divine decree and it will not change and has no hope of being altered in any way.


b.  Jesus is about to tell one of His best and most trusted friends just exactly when and how he is going to turn against Jesus and reject Him.  And Jesus dogmatically and absolutely declares that this is going to happen and there is nothing Peter can or will do to change it.  Does this mean that Peter has no free will operational in the events of this night?  No, not at all.  Peter’s free will operates fully in denying Jesus three times.  There is no fatalism here.  There is only absolute certainty here.  The omniscience of the deity of Christ is declaring the foreknowledge of the future events, but not determining their execution.  Peter will determine their execution by the use of his own free will, which is foreknown to the mind of the Lord Jesus Christ.


c.  After these events transpire, Peter has another personal proof of the absolute deity of the Lord Jesus Christ as a part of the person of the Lord incarnate.


d.  Therefore, we have to ask, “What was Jesus’ motive in saying this to Peter?”  He didn’t do so to hurt his feelings or ‘put him in his place’.  His primary purpose was to alert him to his current state of arrogant sinfulness, so that he would be self-motivated to get back into fellowship with God.  It was a warning that Peter would fail, but also a subtle warning to be prepared to recover in spite of that failure.

2.  “that today, this night, before a rooster crows twice,”

a.  Jesus then gives Peter the specifics of what will happen and when it will happen.  First, He tells him when it will happen.  It will be this very day.  In fact, it will be this very night.


b.  Furthermore it will occur before a rooster crows a second time.  Is God in control of the rooster’s crowing?  No, the rooster has a free will to crow when he wants as well.  However, it was well known in the ancient world that roosters crowed at certain intervals.  Certain events or stimuli activate the rooster’s desire to crow—for example the sun rising.

3.  “you will deny Me three times.’”

a.  Having determined the timing of the event, Jesus now tells Peter what the actual event is that will occur.  Peter will deny any relationship with Jesus, not once, but three times before the rooster crows a second time.  To deny a person means to repudiate that person and anything to do with that person.  It is a complete and total rejection of the person in every possible way.


b.  Denying or acknowledging any association with a person is bad enough one time; for it suggests that that person is not worthy of having any kind of relationship with.  Peter didn’t do this once, but three times he forcefully and fully rejected knowing, wanting to know, or having anything to do with the person of Jesus.  He didn’t want to be known as his friend, his follower, his disciple, his student, his acquaintance, or even Jesus’ enemy.  Imagine that!  Peter declared three times that He didn’t know Jesus and didn’t want to know Jesus.  He denied wanted to have anything whatsoever to do with Him, and did so when Jesus needed Him the most as a friend.  To put it simply without mincing words—this was the epitome of cowardice.


c.  If there is any significance in the fact that it was three times rather than some other number, it is that three times was all that was necessary to prove Jesus’ point.  Any less would be ‘under kill’ and any more would be ‘over kill’.


d.  The really amazing thing here is that Peter really loves Jesus and the Lord really loves Peter.  Peter will really reject Jesus in spite of how much he loves Him personally, which proves how weak and fragile personal love is.  Jesus will continue to love Peter no matter what Peter does, which proves how great and how strong unconditional love is.  Application: when looking for love in another person, look at their unconditional love (if they have any), because personal love is here today and gone before the rooster crows a second time.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Since in Palestine the cock usually crows just before dawn, …the third watch from midnight to 3 a.m. is called, ‘the time of the crowing of the cock’.”
  “The cock-crowing marks the third watch of the night (Mk 13:35).”


b.  “The ‘cockcrow’ was a proverbial expression for early morning before sunrise.  Only Mark mentioned the rooster crowing twice, a detail probably due to Peter’s clear recollection of the incident.”


c.  “Commentators report that in Palestine nocturnal crowings are familiar to the night watchmen beginning at 12:30 a.m.; the second was about 1:30 a.m.  In either case the point is that the denial is imminent.”


d.  “It is significant that the Greek text uses different words for deny and betray, so Peter’s sin was of a different specie to that of Judas.  Denying Christ is not the same as betraying Him (thank God!), and Christ does restore those who deny Him to fellowship with Him.”


e.  “While Peter’s failure was specifically predicted and recorded, he was not alone in it: the other disciples shared both his confidence and his failure.”


f.  “No contradiction is to be imagined with the other Gospels concerning the number of times the cock was to crow.  The others merely state the fact that the denial would come before cock-crowing (the third watch of the night; see on 13:35).  Mark gives added detail by mentioning the specific number of times that the cock would crow.”
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